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ЗНАЧЕННЯ АРТИКЛЯ В АНГЛІЙСЬКІЙ МОВІ

[bookmark: OLE_LINK5][bookmark: OLE_LINK6]Питання про природу артикля висвітлювалося ще в ранніх англійських описових граматиках XVI ст. і продовжує активно вивчатися в наш час. 
Теорії  про артикль як самостійну частину мови дотримувались в XIX ст. дуже багато спеціалістів, разом з тим існувала концепція, згідно з якою артикль включався в клас займенників або в клас прикметників. При цьому в одних граматиках артикль класифікувався як визначальний (delini) прикметник, в інших - як відокремлений (distinguishing) прикметник або вказівний (demonstrative), а деякі спеціалісти вважали його обмежуючим (limiting) прикметником.
 У XX ст. артикль, як і раніше, як самостійна частина мови визнається не всіма авторами граматик. Але зараз у багатьох підручниках з граматики артикль віднесений до службових частин мови і кваліфікується як самостійне слово, хоча і функціонує в якості маркера іменника. 
В даний час велике поширення отримав нульовий артикль. Читаючи англійські журнали і газети, слухаючи розмовну мову, можна помітити, що іноді артиклі використовуються не за традиційними, класичними правилами. Була висунута гіпотеза, що в сучасній англійській мові артиклі досить часто опускаються, якщо при цьому не порушується зміст речення. 
Іменник в англійській мові, як відомо, супроводжується артиклем - означеним (the) чи неозначеним (a/an), а може і не мати при собі артикля.
В англійській мові категорія визначеності / невизначеності є відкритою й виражається регулярно за допомогою вибору визначеного або невизначеного артикля. Існують два основних типи  вираження артиклевих систем у мовах світу. У першому типі головну роль відіграє протиставлення так званого референтного й нереферентного статусу імені, у другому типі – протиставлення так званого визначеного й невизначеного статусу. Перший тип притаманний тюркським, іранським, африканським та іншим мовам. Друга система заснована на протиставленні значень визначеності та невизначеності. Саме по собі це протиставлення є можливим для референтних іменників, воно зводиться дог того, чи вважає та людина, що говорить, даний об’єкт відомим або невідомим адресату. Відповідно показник визначеності при іменнику „Х” має  таке значення:
„Х, і я думаю, що ти в змозі визначити, який саме з-поміж об’єктів, які мають таке позначення, я маю на увазі”.
[bookmark: OLE_LINK11][bookmark: OLE_LINK12]Наприклад: „Thephotographwastakenonthelastdayofourfatal, summerandjust a fewminutesbeforewemadeoursecondandfinalattempttothwartfate” [1, с. 115]– Знімок був зроблений в останній день нашого фатального літа, лише за декілька хвилин до нашої другої й останньої спроби обманути долю.
У цьому випадку той, хто говорить, впевнений у тому, що адресату відомо, про який саме знімок іде мова.
Показник невизначеності при іменнику „Х” має таке значення:
„Х, і я думаю, що ти не знаєш, який з-поміж об’єктів, які мають таку назву, я маю на увазі”.
[bookmark: OLE_LINK13][bookmark: OLE_LINK14]Наприклад: „Ashortslimgirlpassedmeat a rapid, high-heeledtrippingstep” [1, с. 115]– Струнка дівчина невеликого зросту пройшла повз мене швидким кроком на високих підборах.
Як бачимо, саме ці значення часто виражаються за допомогою службових слів, які називаються визначеними чи невизначеними артиклями. Нереферентний статус іменника в таких системах, звичайно, також позначається, однак не за допомогою спеціального показника, а саме відсутністю артикля (так званий нульовий артикль):
„Shewrotepoetry” [1, с. 115] – Вона писала вірші.
Категорія визначеності та невизначеності в англійській мові виражається артиклевою формою імені. Артикль (від лат. articulus – „елемент з’єднання”) – умовна назва показника детермінації, одна із найбільш складних і своєрідних граматичних категорій іменника [2, с. 214].
[bookmark: OLE_LINK15][bookmark: OLE_LINK16]Проблема граматичного значення артикля та його місця в мові - одне із найскладніших питань англійської граматики, і вирішується воно різними лінгвістами далеко не однозначно [3, с. 74].
Проблема місця артикля в мові представлена двома основними теоріями: одна з них розглядає сполучення артикля з іменниками як аналітичну форму іменника, інша відносить артикль до службових частин мови і трактує артикль з іменником як зв'язок особливого типу.
Думки розходяться також по відношенню кількості артиклів. За останні роки набула широкого розголосу теорія трьох артиклів: означеного, неозначеного і так званого нульового (відсутність артикля).. До неозначених належить артикль a/an. Він походить від числівника один (one) і тому переважно вживається зі злічувальними іменниками в однині. Таким чином неозначений артикль вказує також і на число іменника [5]. Означений артикль theпоходить від вказівного займенника той (that) .
[bookmark: OLE_LINK1][bookmark: OLE_LINK2]Поняття означеності та неозначеності визначають важливу роль артикля у процесі спілкування. Означений артикль вказує на вже відомий факт чи поняття, в той час коли неозначений артикль представляє нову інформацію, невідому дотепер. Представлення предметів, як щойно вже згаданих чи навпаки нових для слухача залежить від автора висловлювання, який, використовуючи артиклі, встановлює взаєморозуміння між оратором та слухачем чи письменником та читачем [4, с. 78].
Артикль - службове слово, що служить як визначник іменника; це спосіб співвідношення предметного поняття з мовною ситуацією. Він є найпоширенішим визначником слів, але, на відміну від усіх інших, які відносяться до присвійних займенників чи іменників, артикль не є самостійною частиною мови.  Морфологічна цінність його полягає у позначенні самостійних частин мови, як правило, переважно іменників (Itisa book), інколи прикметників чи дієприкметників (Morenurseswererequiredtotendthesickandwounded. Herhairwasa brightbrown), а також займенників (Itwasn'ta he. Heissucha nothing), прислівників (Thereisa Beyond) та числівників (Shewasonlyjustfiftyandlookeda handsomethirty-five). 
Артиклі виконують дві головні функції: вони, як і будь-які інші визначники, є ознакою іменника, до якого вони відносяться , тобто вказують на те, що це слово належить до іменника;
Наприклад:
Lookatthechild.
Thereisa sandwichleft.
вказують на те, чи не означає іменник предмет, виділений із класу однорідних предметів, ще не відомих співбесіднику чи читачеві.
Наприклад:
A squarehasfoursides.
На відміну від більшості інших визначників слова, артикль часто не перекладається на українську мову. Хоча в багатьох випадках його значення може бути переданим іншими лексико-граматичними засобами. У англійській мові перед злічуваними іменниками в однині завжди ставиться неозначений артикль (a sofa, a table, anapple, a mother) , якщо ж звичайно по змісту не вимагається якогось іншого визначника. Злічуваний іменник в однині в реченні не може вживатися без визначника. А в українській мові слово не вимагає супровідного слова-визначника. Але в багатьох випадках перед українським злічуваним іменником в однині можна по змісту поставити одне з наступних слів: якийсь, який-небудь, один, будь-який, всякий, кожний чи цей, той (одна груша, якесь авто, кожна іграшка). Зміст речення не змінюється від вживання перелічених вище слів перед іменниками, але їх зміст повністю зрозумілий і без їх наявності. 
Отже, дослідивши еволюцію артикля, розглянувши проблеми артикля, його місце в сучасній мові, класифікацію артиклів та відмінність вживання в англійській та українській мовах, слід зазначити наступне:
1. Багато спеціалістів, авторів граматик вважають артикль самостійним словом, або виділяють його в окрему, службову частину мови, або зараховують до розряду прикметників, займенників. Таким чином, незважаючи на те, що вивченням артикля займаються вже не одну сотню років, з деяких питань про артикль у авторів граматик існують різні думки. 
2. За своїм статусом артикль розглядається як службове слово, з одного боку, і як частка, певний сегмент, визначник, допоміжна граматична одиниця, формальна прикмета слова або атрибутивної групи, з іншого. Деякі вважають артикль самостійним словом, деякі виділяють його в окрему, службову частину мови, чи зараховують до розряду прикметників, займенників. 
3. По відношенню до іменника артикль класифікується як його певний детермінант або маркер. Артикль є показником ступеня невизначеності поняття, що позначається іменником і показником здатності цього поняття ділитися на одиниці необмеженого поділу. Артикль виявляє ступінь абстракційного значення іменника. Він є також показником лімітування названого іменником поняття.
4. Сутність артикля як окремого слова одні дослідники вбачають у тому, що він являє собою елемент категорії лімітативності. Інші автори, артикль− словом службової частини мови, знаходять у нього відповідні ознаки: морфологічний - формальний показник іменника як частини мови; синтаксичний - функція артикля як маркера лівої межі групи іменника, здійснення ним певногозв'язку; семантичний− функція повідомлення додаткової інформації про визначеність\невизначеність для предмета, позначеного іменником. 
5. Невизначений артикль має такі значення: класифікуюче, кількісне значення, узагальнення, відсутність повної ідентифікації, одиничність та ін. Певний артикль має ідентифікаційне, вказівне значення та ін. 
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